
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



28 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



{Vol. xxv, No. 1. 



ably few errors of statement or fact. Only a few 
peccadilloes have been noted, such as when the 
author categorically refers to Eystein Asgrirnsson' s 
' Lilja' as " das innigste kunstvollste Gedicht des 
Mittelalters " -, 1 or asserts that the waterfalls of 
Iceland contain ' ' a thousand million horsepower ' ' 
which is more than doubtful, immense though 
their potential convertible energy unquestionably 
is. In this connection it is to be regretted that the 
author does not inform us of the probable attitude 
of the Icelandic legislature on the concession and 
acquisition (by foreign capital) of these sources of 
future wealth, in view of the fact that ' Vandfall- 
politik ' has been, for some time already, an abso- 
lutely vital issue in the other Northern countries. 

A more serious shortcoming is a certain lack of 
correlation, various customs and institutions being 
discussed as specifically Icelandic which really are 
pan-Scandinavian ; e. g., the scheme of housing 
in separate buildings for the several purposes, the 
system of naming, features of pronunciation (cf. 
below), and the ancient sport of horse-fighting 
(hestavig) put an end to in 1627 (which, by the 
way, was practiced in Telemarken down into the 
eighteenth century). 

Most surprising is the author's exhibition of 
'prejudiced phonetics.' He greatly dislikes the 
modern pronunciation of old rn (and nn) as ddn, 
and of tl (and 11) as ddl which, he opines, is neither 
beautiful nor historically justifiable (!). And yet 
a very closely allied sound 2 is daily produced 
by millions of E. Norwegians and Swedes, as well 
as Scandinavian u, of whose existence Herrmann 
seems entirely unaware. The pronunciation of & 
as au finds more favor in his eyes as ' ' historisch 
eher berechtigt " ( !). 

The author's powers of original observation are 
not large. He definitely declines to venture an 
opinion on the characteristics of the people as a 
whole, yet fails to give any but idealized accounts 
of the individuals he meets — a slightly sentimental 
attitude, begotten in many, it seems, by the pa- 
thetic history and, after all, dubious outlook of 
that sympathetic little nation. 

There are good indices ; but it is to be regretted 
that a list of the numerous books used and men- 
tioned was not added. 

Lee M. Hollander. 

Ann Arbor, Mich. 



CORRESPONDENCE. 

On "feeldes" in the Knight's Tale. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — To Mr. Gibbs's references in Modem 
Language Notes for November (xxiv, 197-8), 
may be added : 

Eche man bare a sheeld 

So freshly depaynted that all the feld 

Enleymed was of this fresh aray. 

—Partonope, vv. 6374 ff. 

.1. escu d'or ot Caradox 
A orleure clere et fine, 
Tout le pais en enlumine. 
— Percivalli Gallois, vv. 13512-4 (Potvin, in, 154). 

La dipintura e si ricca e polita, 

Che d'or tutto il giardino alluminava. 

— Bojardo, Orlando Innamorato, I, 6, 53. 

La veisseiz maint bon conrei, 
Maint buen cheval baucent et sor, 
Et maint drier garnement a or, 
De dras de soie et de cendd 
Maint chier blialz d'orfreis bende 1 , 
Tot li pais en reflanbeie. 
—Boman de Troie, vv. 13000 ff. (ed. Joly, n, 184). 



Cambridge, Mass. 



G. L. KlTTREDGE. 



1 Uncritically quoted from Mogk, Grundriss, u, p. 714. 

2 Cf. Sievers, Phonetik, § 321. 



"Never Less Alone than when Alone." 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Here is an early use of the thought, 
sixty years at least before Prof. Cook's earliest 
reference. Henry, seventh baron Morley, was a 
semi-official translator of classics for Henry VIII. 
His daughter married Anne Boleyn's brother. 

Henry. Lord Morley to hys Posteritye. 

Never was I lesse alone than being alone, 
Here in this chamber evill thought had I none 
But always I thought to bryng the mynd to rest, 
And yt thought off all tliougbts 1 juge it the beste. 
For yf my coffers hade ben full of perle & golde, 
And Fortune hade favorde me then as y t I wolde, 
The mynde out of quyat, so sage Senek sethe, 
It hade ben no felicitie, but a paynfull dethe. 
Love then whoo love wyll to stand in hyge degre, 
I blame hym not a whytte, so yt he follow me ; 
And take his losse as quietly as when y' he doth wynne, 
Then Fortune hath no maistre of that state he ys in. 



January, 1910.] 
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But rulys and ys not rulyde, & takes the better part, 
O, that man is blessyd, y l lerns this gentle arte. 
Thys was ray felicitie, my pastyme, & ray game, 
I wisshe all myposteritie they wolde ensew the same. 

Written over a chambar Dore where he was wont to lye 
at Hollenbyrry. 

This poem occurs only in Bodley MS. Ashmole 
48, article 8. I copy it from the print in the 
British Bibliographer, vol. iv, p. 107. As the 
book is rare, the whole sixteen lines are perhaps 
worth reprinting. 

The Dictionary of National Biography has an 
excellent account of Lord Morley (see under 
Parker, Henry). 



Henry Noble MacCeacken. 



Yule University. 



That as a "pro-conjunction." 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Kecently, while preparing a paper upon 
the ' ' That-Clause in the Authorized Version of 
the Bible," I have found in this text nine exam- 
ples wherein that supplants an adverbial conjunc- 
tion — because, if, except, when, and lest — before 
the second of two clauses of like rank and func- 
tion. This usage seems to be a compromise between 
the necessity for some conjunctival element before 
the second clause and a desire to avoid repetition. 
I tis also interesting in connection with the for- 
mulas when that, if that, lest that, etc., which are 
so familiar to all readers of the older language, 
and which have fairly frequent exemplification 
even in this text, as well. 

The nine examples follow, with parallels from 
the Septuagint, the Vulgate and the Greek 
original : 

1. That supplants because: Jer. 20. 17, "let 
him hear . . . the shouting at noontide. Because 
he slew me not from the womb ; or that my 
mother might have been my grave" {&kov<to.tu> 
. . . aXaXaypov pto-qp.fi pia<s on ovk airtKruvt /xe iv 
prJTpa koI iyivera p.oi f/ prjr-qppov Ta$os p.ov : qui 
non . . . interfecit . . . ut fieret) : 1 John 2. 21, 
' ' I have not written unto you because ye know 
not the truth, but because ye know it, and that 
no lie is of the truth" (ovk Hypoxia, vp.lv on ovk 

o"&T£ T-qv a.Xr]$eiav, a\X on o'toare avryjv, Kal on 



■Km/ iptvSos €K rrjs aX-qOtlas ovk tan : non scripsi 
vobis quod non nostis veritatem, sed quod nostis 
earn, et quoniam omne mendacium ex veritate 
non est). 

2. That supplants if: Lev. 13. 31, "if the 
priest look on the plague of the seal], and behold 
it be not in sight deeper than the skin, and that 
there is no black hair in it, then the priest shall 
shut him up" (lav 'IBrj 6 Upths T-qv a<f>rjv . . . Kal 
iSov ov\ fi oi//ts . . . Kal Opl£ . . . ovk Zvnv iv avrrj, 
km. a<j>opid o Uptv5 ttjv a<f>rjv : sin autem viderit 
locum maculae sequalem vicinas carni, et capillum 
nigrum : recludet euro) : 1 Chron. 13. 2, " if it 
seem good unto you, and that it be of the Lord 
our God, let us send abroad ' ' (et «<£' vpZv ayaObv 
Kal Trapa Kvpiov tov Ocov tvoSwdrj, aTrocrTciXwpev : si 
placuit vobis : et a Domino Deo nostro egreditur 
sermo, quern loquor : mittamus) ; Job 31. 38, 
"if my land cry against me, or that the furrows 
likewise thereof complain" (ei eV iuoi ttotc ■q yrj 
io~Tevo.£iv, d Se Kal ot avXa/tcs avo}s tKXavaav : si 
adversum me terra mea clamat, et cum ipsa 
sulci ejus deflent) ; Jer. 33. 20, "if ye can 
break my covenant of the day, and my covenant 
of the night, and that there should not be day and 
night in their season : Then may also my cove- 
nant be broken with David " (Septuagint fails : 
si irritum potest fieri pactum meum cum die, et 
pactum meum cum nocte, ut non sit dies et nox 
in tempore suo : et pactum meum irritum esse 
poterit cum David). 

3. That supplants except : Esther 2. 14, "she 
came in unto the king no more, except the king 
delighted in her, and that she were called by 
name" (ovk Zn do-rrope.vcrai irpbs rbv fiaaiXia, iav 
p.r] KXrjOfj ovopan : nee habebat potestatem ad regem 
ultra redeundi, nisi prius voluisset rex, et earn 
venire jussisset ex nomine). 

4. That supplants when : Num. 9. 21, "and 
so it was, when the cloud abode from even unto 
the morning, and that the cloud was taken up in 
the morning, then they journeyed" (ko.I io-rai 
orav yivqrai. r) vetfrtX-q a<j>' io-iripos eta's Trpon, Kal 
avafirj ■q vecf>eX-q to wpwX, koI airapovcriv rjpepas -q 
vvktos : si fuisset nubes a vespere usque mane, et 
statim diluculo tabernaculum reliquisset, profisce- 
bantur). 

5. That supplants lest : 2 Cor. 12. 20, " for I 
fear, lest, when I come, I shall not find you such 
as I would, and that I shall be found unto you 



